
to wa nej pu bli kacji. Sze ro ki za kres pro wad zo nych przez nią ba dań, nadzwyczajna
eru dycja, oc zy ta nie i znaw stwo te ma tu pozwa la jej  z niezwykłą uwagą, dbałoś cią
i zaan gażo wa niem śled zić nie malże każdy prze jaw kon tak tu międ zy kul tu ra mi obu
krajów. Wykorzys tu je do te go swoją rozległą wied zę z za kre su nie tylko teo rii li tera -
tu ry, ale rów nież ge no lo gii, trans la to ryki i kom pa ra tystyki, nie ogra nic zając się przy
tym jedy nie do polskiej i czes kiej pers pek ty wy, ale poszer zając ją o za chodnioeu ro pe -
jski ka non li ter acki. Dzię ki te mu dos trze ga i rzu ca światło na to, co za pom niane, niez -
ba dane, czy niesłusznie po mi nię te, jak w przy pad ku nieo pra co wa nych dotąd ujęć li -
tera tu ry polskiej au torstwa Fran ka Wol ma na, czy smutnych losów try lo gii Ma ria na
Szyjkowskiego, które go jedno ste reo ty po we i ne ga tywnie war tościo wa ne określe nie
wpły wo log niesłusznie odesłało do his to ryc zno li ter ack ie go la mu sa.  

Wszystko to składa się na wyjątkową war tość pre zen to wa nej pu blikacji. Sta je się
ona prawd ziwą ko palnią wied zy prze de wszystkim dla ba dac zy, ale i stu dentów zain -
te re so wa nych czes ko- polski mi ba da nia mi li ter acki mi i kul tu rowy mi. Coś dla sie bie
znajdą tu rów nież poszu ki wac ze cie kawos tek. Ci do wiedzą się m.in. kto jest au to rem
pierwsze go i jak dotąd najlepsze go tłumac ze nia na język czes ki Pa na Ta deusza Ada -
ma Mick ie wic za, ile prawdy jest w twierd ze niu, że ród Vršovców, her bu Ur sus,
zakładał Warszawę, czy poznają polski ślad związa ny z na rod zina mi pos ta ci le gen -
dar ne go Járy Cimr ma na.  

W roku 2023 czeska po lo nis tyka uni wer sy tecka ob chod ziła set ne urod zi ny. Pre -
zen to wa na pu bli kacja pro fe sor Krystyny Kardy ni- Pe likáno vej dos ko nale wpi su je się
w tę roc znicę. Za warte w niej myś li i spos trzeże nia są bez wątpie nia warte przy pom -
nie nia i zgro mad ze nia w jednym miejscu. Dzię ki te mu stają się swois tym pod su mo -
wa niem pra cy nes tor ki czes kiej po lo nis tyki, po kazując jednoc ześnie, jak wie le po lo -
nis tyka ta, nie tylko li ter acka, ma jeszc ze do zro bie nia.  
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Slo venské va rianty haiku na vzes tu pu

Mo no gra fie Evy Ur ba no vé upoutá zvo leným té ma tem, přehledností a sdělností
výkla du, rozšíře ném o mno hé neznámé termíny. Přek va pu je početnost slo venských
au torů a au to rek, kteří našli zalíbení v tom to žán ru a je ho va riantách.  V první ka pi tole
se v mo no gra fii pro jis to tu ob je vu jí zmín ky, že někde na začátku stál ja ponský mnich
Matsuo Basho (Ma cuo Bašó), ne boť v 17. sto letí to byl právě on, kdo povýšil haiku do 
li terární formy. Je ho ne jčastěji ci to vaný text zní: 

Starý rybník
skáče žába
zvuk vody.

Au tor zaujal svým smys lovým vnímáním příro dy, ús por ností a soustředěním na
přesnou sla bičnou výstavbu. Aniž by chom zmiňo va li další původní ja ponské mi ni -
ma lis tické útva ry a poz dější in va rianty (např. tan ka, ren ga, sedóka; wa bi, sa bi, shio ri,
ku rai a ka ru mi), můžeme kons ta to vat, že zá pa doe vropský zájem o haiku sílil již na
pře lo mu 19. a 20. sto letí a záhy se od lišo val od orientálních před loh. K českým čte-
nářům se ja ponské haiku dos ta lo zás luhou an to lo gie Mléčná dráha (1937), přebásně-
né a us pořádané Al fon sem Bres kou, jenž kni hu opatřil předmluvou. O čtyři cet sedm
let poz ději český exi lový básník a výtvarník Ka rel Trin ke witz, au tor sbírky Haiku
o Pra ze (Londýn: Rozmluvy, 1984), uvedl v závěrečné poznámce: 

Haiku je příliš stručný, než aby mohl navodit víc než náladu ke vzpomínce. Musí se tedy
dovolávat čtenářovy paměti, musí se opírat o společné symboly, vzpomínky, historické události,
oso b no sti a místa, jež každý zná (Ka rel Trin ke witz 1984). 

Anti ci puje tak posun, k němuž do chází ta ké ve va riantách slo venské ho haiku. Ne -
chybí navo zení nála dy vyvo la né příro dou, ta dy zře telně městs kou, vaz ba na roční ob -
dobí, navíc se však ob je vu jí mo tivy his to rické a spo lečens ko- kri tické. Mo no gra fie
Evy Ur ba no vé s názvem O muškátoch, mravcoch a ja ra binách (Slo venský va riant
haiku)1 již svým názvem čtenáři na povídá, že se vy chází z domácích ins pi račních
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zdrojů a tra dic. Čtenář je pou tavě vtažen do složité pro ble ma tiky tex tovými ukázka -
mi z ča so pisů, an to lo gií, knižních sbírek, in ter ne tu a pro niká do jemných nuancí pro-
střednictvím citlivých ana ly ticko- in ter pre tačních sond.  

Ve druhé ka pi tole mo no gra fie Evy Ur ba no vé se au tor ka věnu je ma pování slo -
venské ho haiku. Zaujmou fak ta podávaná téměř en cyk lo pe dicky o Pe teru Rep ko vi
a je ho manželce An ge le Repka, překla da telce i au torce haiku, o an to lo giích a edičních 
poči nech. Např. Pe ter Rep ka se eta blu je me zi prvními slo venskými básníky svým
cyklem Pút nické haiku, s da továním 1990–2000, dále zau ja ly texty Iva na Kad lečíka
Matka všetkých slov (2007) a Jána Štras se ra Ha haiku (2008). Pre zen to va ly se ne jdříve 
v Rom boidu, kde mj. vyšla v roce 1993 stu die Básník Ka rel Trin ke witz li terárního teo -
re ti ka Fran tiška Vše tičky (1993). V roce 2008 za vedl Rom boid ru briku Jedno haiku
a předs ta vi li se v ní Ivan Štrpka, Oleg Pas tier Fran tišek Os o ba, Da niel He vier, Ján
Štras ser, Ivan Kad lečík, Pe ter Repka, Ka rol Chmela. Důležitým poči nem se ve slo -
venském li terárním kon tex tu sta la an to lo gie Haiku, haiečku, haiku ze lený (2011), us -
pořádaná Ole gem Pas tie rem. Název vzešel z haiku Jána Štras se ra: „U nás do ma
po/našom: Haiku, haiečku,/ haiku ze lený… (2008), iro nické ho vůči na po do bování
vzneše né ho ja ponské ho umění. V an to lo gii se předs ta vu je početná řada au torů, při -
tom zbývající se dos ta li do an to lo gie s názvem Mávnu tie krídel (2011). Něk terá jmé na 
se opa ku jí, jiná přibývají (např. Ru dolf Ju ro lek, Ján Zam bor, Erich Ja kub Groch, Juraj 
Ku niak, Igor Ho chel). Ne jde nám nyní o úplný výčet, nic méně nelze opo me nout Mi lu
Hau go vou, pro tože ja ko překla da tel ka se rozhod la zveře jnit „ne ja ponské haiku“.  

Třetí an to lo gie Haiku 2014 má formát ka ze to vé ho dár ko vé ba lení. Obsa hu je pět
knih, z to ho čtyři dvojjazyčné (ve slo venštině a slo vinštině), navíc jsou zde překla dy
do češti ny, ru munšti ny, němči ny a an gličti ny. An to lo gii ses ta vil Pri mož Re par, do slo -
venšti ny haiku pře ložila Stanis la va Re par. Au tor ka je osvědče nou pro pagátor kou
haiku a v pro jek tu se pre zen to va la sbír kou Fa bri ka por ce la na/ Fa bri ka na por celán.
Ne chybí v ní ani zes tručněné haiku: „Múzeum por celánu./ Do tyky živých/ prstov.“
V roce 2013 vyšla čes ko- slo venská an to lo gie součas né ho haiku Míjím se s měsícem
(2013) a Šálek dál hře je dlaně (2020). V obou najde me sa bi haiku Zu za ny Ko nopás -
ko vé. Obsa hu jí „smútok, nehu, ľu tost a iné jem né emócie“. Je jí po cit os a mo cení vy -
chází z po zo ro va né ho, ale možná ta ké ze se be: „Opus tený dom/ oke nice búchajú/
v ryt me ve tra“. Zásadním překla da telským poči nem se stal slo venský výbor z Bašóa
s názvem Haiku (2019) v překla du Jána Zam bo ry a Fran tiška Pau lo viče, kteří spo -
lečně při pra vi li ta ké ilus tro va né vydání Haiku v obra zech (Ikar, 2022). Kni ha vyšla
jen v počtu 500 kusů. Je v ní použita tra diční čínská tech ni ka vázání knih, pro to výtis -
ky bývají číselně označovány. Pod ka pi to la mo no gra fie Po pu la rizáto ri ja ponské ho
mi ni ma lis mu po jednává o pre zen tacích haiku ve slo venských kul turních ča so pi sech.
Zmiňu je se mj. Re vue sve to vej li teratúry, Li terárny týždenník, Slo venské pohĺa dy,
Tvor ba, Do tyky, RAK, Frag ment, Knižní re vue, Frak tál aj.        

Třetí ka pi to la je uvo ze na zjištěním, že téměř ve všech tex tech slo venských va riant 
haiku můžeme na lézt něko lik spo lečných ten dencí a teo re tických prin cipů, kte ré
E. Ur ba nová zo becňu je v gra fech. Nás le du jící pod ka pi to ly ne po jednávají jen o (ne)po-
čítaných sla bikách, ryt mu po mocí zvu ko vé sho dy, tzv. ki re ji ex pe ri men tu atd. Za po -
zor nost stojí pro myšlený výběr haiku. Příro da v nich do slo va ožívá a mo ti vicky ko res -
pon du je s životním cyklem, s vírou i nevědomím, ne chybí před mětnost světa: „ča jový 
obrad/tro chu su ché ho lis tia/ a ko pa riadu“ (Šipöc zová 2020). Ve sbír ce Ete ly Far -
kašo vé Načúvám ránu (2014) se v ja kém si po losnu ocitáme v pros to ru zah ra dy
vníma né au di tivně: „načúvam ránu/ v opare čírej hud by–/ zah ra da spie va“, jinde po -
chybí slo va: „med zi záhra dou/ a básňou mno hé slová –/ mno hé tíši ny“. Zau jme sy -
ner gie Ete ly Far kašo vé, hap tická křeh kost Stanis lavy Re par Chrobáko vé, sen zi tivní
mi me ze Da niely Bojnanské, in te lek tua li za ce haiku Viery Benko vé, a tak by chom
mohli pokračo vat. 

Slovenští autoři a autorky haiku jsou většinou také překladateli i popularizátory
japonského minimalismu a oslovují stále více čtenářů. Promyšlené, poučené a vše-
stranně zdařilé odborné pojednání a reflexe Evy Urbanové se vyznačují tím, že fe no-
mén haiku je viděn z různých teoretických a výzkumných perspektiv. Koho někdy
haiku zaujal a chtěl by se dovědět více, monografie se může stát zdrojem pochopení
a potěšení.    
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